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CraTTi0O MPUCBAYEHO IOCHIHKEHHIO Croco0iB mepekiany (pa3eosoriayHux
OJIMHMIIb AHMIIHCHKOT EKOHOMIYHOI TEpMIHOJOTI] YKpPaiHCHKOKO MOBOIO.
VY craTTi TpeACTaBICHO OCHOBHI TPYOHONI, SKi BHHHUKAIOTH IIiJ 4Yac
nepexnany (ppaseonori3MiB 3 aHIIIMCBKOI yKpaiHCBKOIO MOBOIO. OKpeciIeHo
YUHHHUKH, BiJl SKHAX 3aJIe)aTh NPaBWIBHICTh 1 TOYHICTh TEepeKiIary
(hpa3econoriyHuX OMUHMIb, Cepel SKUX Mepile MiCIe TMOcigae HKepeo
MOXO/KeHHS (ppazeosorizmy (0JHAKOBE UM BiMiHHE) y MOB1 OpHTiHANYy Ta B
MOBI Tiepekiany. ¥ poOoTi po3mIIHYTO COCOOU nepekiiany (ppa3eonoriaHux
OIMHUIIb 3arajioM i Oi3Hec-¢pazeornori3miB 30kpeMa. OCHOBHI crocoOu
nepexnaay ppa3eonorivHuX OAUHHUIb NOAISIOTE Ha (hpa3eosIoriuHi (mepexan
3a JIOTIOMOTOI0 (hpPa3eoIOTIYHOTO aHajora Ta MepeKian 3a JOIOMOIO0
a0COJIOTHOTO/BITHOCHOTO €KBiBaJieHTa) Ta Hedpaseomoriuni (OMUCOBUIA
nepekiaja, JOCIHiBHUI Nepekiaa Ta KOHTEKCTyalbHa 3aMiHa). BcTaHoBeHO,
o mepekia] (Gpa3eosoriyHUX OIWHHIL CSKOHOMIYHOI cdepw AisUTbHOCTI
3IICHIOETBCST 332 JIOTIOMOTOIO  OIHCOBOTO  crocoly, (hpa3eoiaorigHoro
aHajora, ()pa3eooriyHOrO €KBiBaJICHTa, JOCIIBHO, a TaKOX 3a JOIOMOIOIO
TpaHchiTepalii 3 TOSCHEHHsSM. 3IIHCHEHO aHali3 3a3Ha4eHUX CIHoco0iB
MEepEeKIIaay, OMUCAHO MEePEeBark i HEAONIKA KOXKHOTO 3 HHX. 3’SICOBAHO, ILO
JUis Tiepenavi (hpa3eosoriyHUX OAMHHUIL E€KOHOMIuHOI chepu JisIbHOCTI
Hale()EeKTUBHIIINM Ta HAHPETYISPHIIINM CIIOCOOOM IEePEKIIaay € OIHCOBUH.
BukopucTaHHsS OMHCOBOTO CHOCOOY MepeKiIany Haaae MOXIHMBICTH TOYHO
Ta 3MICTOBHO TMepeJaTd 3HAYCHHS TEPMIiHOJIOTIYHOTO (hpa3eosoriamy.
HaiicyTTeBimmMu HeIomiKaMi 3a3HAYCHOTO CHOCO0y TepeKiany € Horo
TPOMI3IKICTh Ta 3aTHICTh MO30aBUTH (PPa3eosIOTiYHy OJUHHIII0 0OPa3HOCTI.
ITepexiaz 3a JOMTOMOTOI0 (Ppa3eoOTIYHOTO aHaIora Ta JOCHIBHUAN MepeKial
HaJIeXKaTh JO0 MEHII PETYISIPHUX CHOCOOIB MepeKiIaay TepMiHOIOTTUHUX
(dpazeonorizmiB. OcoONMBICTH JOCTIBHOTO CIOCO0Y MEpeKiIaay TMoJsrae
B MOTO JOIaTKOBOMY TOSICHEHHI, SIKE 9acOM MOXKe OyTH HaJTO TPOMI3IKHM
Ta T030aBJIATH (HPa3eoNOTIYHY OJMHHUITIO JAKOHIYHOCTI, IPOTE BOHO CIIPHSE
NPaBUIILHOMY PO3YMIHHIO ppa3eosiorivnol oquHuUIl. Bu3Ha4ueHo, 1110 nepexian
3a IOIIOMOT010 (hpa3eONOTiYHOTO CKBiBaJICHTA TA TPAHCITITEPAIlis 3 J0JaTKOBUM
MOSICHEHHSAM JUIA Tiepenadi (ppa3eosoTiYHAX OJUHHIL SKOHOMIYHOI chepu
JUSUTBHOCTI YKPaiHCHKOIO MOBOIO BUKOPHCTOBYIOTBCS BKpail piKo.
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The article is devoted to the study of ways of translation of phraseological units
of English economic idiomatic expressions into Ukrainian. The article presents
the main difficulties of translation of idiomatic expressions from English into
Ukrainian and explains their basic reasons. The factors that determine the
correctness and accuracy of the translation of phraseological units have been
outlined. Special attention has been paid to the ways of translation of both
phraseological units in literary language and economic idiomatic expressions.
It has been established that the translation of economic phraseological units
is carried out by means of descriptive method, phraseological analogue,
phraseological equivalent, word for word translation, transliteration with
an explanation and the advantages and disadvantages of each method of
translation have been revealed. As it has been determined the most effective
and productive way of translation of phraseological units of economic sphere
is descriptive translation. The use of descriptive translation makes it possible
to convey the meaning of terminological idiomatic expressions accurately and
substantively. The major drawbacks of this way of translation are its complexity
and its disability to render imagery peculiarities of translated phraseological
unit. The translation by means of phraseological analogue and word for
word translation belong to less relevant ways of translation of terminological
idiomatic expressions. The peculiarity of the word for word translation is an
additional explanation. It has been determined that translation with the help of
phraseological equivalent and transliteration with additional explanation for
the translation of the phraseological units of economics are not so productive.

ITocranoBka npodaemn. HeBnuHHUIM PO3BUTOK
MDKHApOTHUX MUTOBHX 1 HAYKOBUX 3B’S3KiB PO3IIH-
prO€ MEXi eKOHOMITHOT TEPMIHOJIOT11 Ta IMIOMTOBHIOE 11
CIIOBHUKOBHH CKJIa]l HOBUMH TE€PMiIHOJIOTTYHUMU O/IH-
HHIISIMH, 10 CKJIATy SKUX BXOMSITH 1 (Dpa3eoori3MHy.
®dpa3eonorivyHi OJUHUIN CTAHOBIATH YHIKATHHHMN
MIPOIMIAPOK aHTIIHCHKOI MOBH, BiIOOpaXKaroTh iCTO-
pifo Hapomy, 3BUYAl Ta TPAIHIIi], @ TAKO)K MEHTAJIITET
HOCITB MOBH. HeBiAMOBiAHICTD ILTICHOTO 3HAYEHHS
(hpazeonorizMmy cyMapHOMY 3HaUYE€HHIO KOMITOHCHTIB,
SIKi BXOISTH IO HOTO CKJIaay, 3yMOBIIOE CKIIATHICTh
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Horo mepeknamy iHImow MoBoo. IIpobmemu cemaH-
THKH (pa3eosiorii JATIH B OCHOBY IIpaIlb TaKHX
yuernx: M.II. Koueprana, B.C. Bamenka, JI. Baiic-
repbep, ['A. Ydimmeroi, M.I. Jluayk, B./l. lun-
kapyk, C. BmaxoBa, C. ®nopuna # iHmMX. YdeHi
30cepemKyBaail yBary Ha (HOpMYITIOBaHHI TPUH-
UMIB Tepekiany (pa3eosori3mMiB, 3BaKalOYM Ha
TXHIO CEMaHTHUKY, IOXOJDKECHHSI, @ TAKOXK CTPYKTYpHI
ocobmuBocTi. [lpobrmemu mepexnamy aHTITIHCHKIX
(pazeonorivHuX OAWHHUI YKPATHCHKOID MOBOIO
TakoX BWBYand Taki BueHi, ak: JI.C. bapxymapos,
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M. Beiixep, B.H. Komicapog, P.I1. 3opisuak, [.B. Kopy-
Helb. MOBO3HABII JETAIbHO PO3MISAATH TPYAHOLI,
SIKi BHHUKAIOTH ITiJ] Yac Tiepekiaay, BUAUSIIN i aHa-
Ji3yBaIi YNHHUKY, B/l SIKMX 3aJI€KHUTh [IPABUIBbHICTD
Ta TOYHICTH NEpPEKIaLy, a TAKOXK IPYHTOBHO OIUCY-
BaJM crocoOu mepeknany (paseonorizmi. Jocmi-
JOKEHHIO Oi3Hec-(ppa3eoorii MPUCBSITHIIN CBOI Mparli
Taki miHrBicTy, sk: A.B. Joxs, H.M. Ilineryii Ta iHmi.
KitouoBe 3aBnaHHS MPOBENCHHUX AOCIHIIKCHb ITOJIS-
rayo y (opMyBaHHI OCHOBHUX CIIOCOOIB MEpeKIaay
(hpazeonorivHuX OJMHHMIG, OEpPYYH A0 YBaru BOJHO-
4yac IXHE MOXOMKEHHS, CTPYKTYPHI Ta CEeMaHTHYHI
0ocoOmMBOCTI. AHali3 HayKOBOi JiTepaTrypu 3acBin-
qye€, 1110, HE3BAXKAI0UX Ha BEJIMKY KiJIbKICTh HAyKOBUX
mpamp, sIKi MPUCBSYEHI MOCIHIHKEHHSIM MepeKiiaa-
LIBKHUX acIleKTiB (ypa3eonorii, cnocodaM mepekaaay
(hpa3eonoriuvHuX OMMHUIIP TaTy3eBUX TEPMIiHOIOTIH,
came eKOHOMIuHiH cdepi JisSUTBHOCTI HaleXHa yBara
HE TpUIiIsIacs.

Mera i 3aBnanns crarti. MeTa HayKOBOTO JTOCITi-
JDKEHHS TONATa€ B KOMIUIEKCHOMY aHaji3i i omuci
CHoco0iB mepeknanay QpazeooriYHIX OIUHUIIh aHT-
JACHKOI EKOHOMIYHOI TEPMIHOJOTI] YKpaiHCHKOIO
MOBOMW. Pearizamis mocraBieHOi MeTH Tependavae
PO3B’s13aHHS HU3KH TaKUX 3aBAaHb: PO3IISIHYTH CIO-
coOu mepekiany GpazeoNoriYyHIX OAWHUIL 3 aHTITIN-
CHKOi MOBH YKPaiHCHKOIO, BU3HAYUTH iXHi mepeBaru
1 HEONIKY;, BUAUTUTH HAUMPOAYKTHUBHINI CIIOCOOH
nepexiany ¢Gpa3eoNoriyHUX OMHUIL EKOHOMIYHOI
TEPMIHOJIOTIT 3 aHTIIIHCHKOI MOBH YKPaTHCHKOIO.

peamer i 06’ ekt pocaixkenns. O6’ekToM Hay-
KOBOi PO3BIJIKM € CydacHI aHIJIOMOBHI ¥ YKpaiHCBKi
(hpazeornoriuHi OAWHHUIN €KOHOMIYHOI cepH Hisiib-
HOCTI, a MpeIMeT JOCIiPKEHHS TMOJIATae y BUBYCHHI
CHoco0iB mepeknany ¢Gpa3eoNoriyHUX OIUHUID 3
AHTITIACHKOT MOBH YKPaTHCHKOIO.

Buksax ocHOBHOro marepiajty AOCJTigKeHHs.
TepMiHOIOTiI0 eKOHOMIYHOI raTy3i BUPi3HsI€E INUPOTa
TEMaTHYHOTO OXOIUIEHHS, OCKIJIbKM BOHA HMPOHHUKIA
1 cTaja HEBiJ €MHOIO CKJIAJOBOIO YAaCTHHOIO Maixe
BCiX cdep MoachKoi AisibHOCTI. BigmosigHo exo-
HOMIYHa TEepMiHOCHCTEMa HaJiuye 3HauHy KiJib-
KicTh (pa3eosyoriyHUX OAMHUIb, SKI 34e01TbLIOro
TIOB’sI3aHi 3 JIFOAMHOIO Ta PI3HOMAaHITHUMU BUJAMU ii
aKTHBHOCTI. He3Baxaroun Ha MOXOIKEHHS Ta cdepy
BXKMBaHHs, (ppaseosoriaMu Hanexarb 10 THX MOB-
HUX OIUHMWIIb, SIKi CTBOPIOIOTh 3HAYHI TPYIHOIII ITiJ|
yac nepeknany. Jlinrsict M. belikep Buaissie 4otupu
TUIHU TPYIHOIIIB, SKi BAHUKAIOTH ITiJ] 9aC NMEepeKIaay
¢pazeonorizmis. [lo-nepie, 11e BiACYTHICTh €KBiBa-
JICHTa B MOBI, SKOIO MOTPiOHO mepekiactu (ppaseo-
aorism. Ilo-gpyre, KOHTEKCTH, y AKX YKHUBAIOTHCS
(bpazeonorizmu (TOOTO KOHTEKCT IIIOBOT Ta BUXIiJI-
HOI MOBH), MOXYTb BiIpi3HSTHCS, IO BIJIMBAE Ha
PO3KPUTTS 3MicTy (Ppa3eosoTiYHOT OJMHMIN ITiJ| 4ac
nepekiany. HaiTe Km0 B MOBi, SIKOIO MOTPiOHO
nepexIacTd Gpaszeosaoriam, yKe € aHaJIoTiYHui ¢pa-
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3€0JI0Ti3M, HEMA€ JKOAHUX TapaHTil, 1o faHa ¢ppase-
OJIOT1YHA OJMHUIIS BXKUBAETHCS B TAKOMY X KOHTEK-
CTi, 4K 1 (pazeosorism y MoBi, 3 sIK0i Horo moTpioHo
nepekitacTd. ToMy cyMmapHe 3HAY€HHS JaHuX Qpa-
3€0JIOTI3MIB BipPI3HAETHCA, IXHE TpaHC(HOPMYBaHHS
crae HeMOxMBUM. [lo-Tpere, QpaszeonorizM, KUt
NOTPiOHO TEpeKIacTH, MOXKE BKWUBATUCS B PI3HUX
3HAUYEHHSX, AK y OyKBaJlbHOMY, Tak 1 B igioMarHy-
HOMY. BaxxnuBum € te, mob6 ¢gopma Ta ceHc ¢pase-
OJIOTIYHOI OAMHHUII B ILIUILOBIM Ta BHXIAHIA MOBax
30iramucsa. Ilo-uerBepte, cyTHICTH (hpaseosorizmis,
KOHTEKCT, Y SKOMY BOHHM (PyHKLIOHYIOTH, Ta dac-
TOTa X Yy)KMBaHHS B MOBI, 3 SIKOI MEpeKIagaroTh, i
B MOBI, SIKOIO MEPEKIaJat0Th, MOXYTb BiJPi3HATHUC
[1, c. 71]. I.B. KopyHeupb BH3Haua€ YWHHHKH, BiJ
SKHX 3aJIeKaTh TOYHICTH Ta NPaBUIBHICTh MEepeKary
¢pazeonoriyHux onuHULE [2, c. 187-188]:

1) mxepeno moxomkeHHs (pazeonori3My B MOBi
opuriHaily ¥ y MOBi mepekiaay (Te came 4 pi3-
HUTHCA);

2) KUTBKiCTh 00pa3iB, AKi (ppazeonaoriyHa OAUHHULI
Mae B MOBI mepeknany (oauH, Oinbine, HiX OAMH,
JeKinbKa 00pa3iB 3arajaom);

3) cIpuiHATTS HasBHUX 00pa3iB (pazeonorizmy
B MOBI Nepekiany (Y4 po3yMiloTh HOCIi MOBH TOM
o0pas3, sIKuii 3aKknaeHuii B OCHOBY (hpa3eoorizmy);

4) ctpykTypHa dopma (ppa3eonor13My (un MOXKHA
nepekiIacT (pa3eonorizm 0e3 BHEHHsI HisIKUX 3MiH y
HOTO CTPYKTYDY);

5) HasBHICTh MOBHOTO €KBiBaJeHTa (YU iCHYE B
MOBI mepekiany (paseonoriaM, sKuii Ou mepenaBas
TOYHO TaKUU ke a00 JykKe CXOXKUN CEHC, SIKH mepe-
nae gpazeonoriaM y MoBi opurinaiy) [2, c. 187-188].
Onnax B.H. Komicapos yBaxae, 110, He3Baxaroun Ha
TOW (hakT, M0 MepeKna Mae Ha METi MOBHOLIIHHY Ta
TOYHY 3aMiHy OpWTiHaNIy, MOT0 a0COJIOTHO TOBHA
TOTOXKHICTh OPUTIHATY € TPAKTHYHO HETOCSKHOIO,
TOMY MOKHa TOBOPHUTH TiJIbKH IIPO AEAKY Mipy OIn3b-
KOCTI Mepekiiaay a0 opurinany [3, c. 8].

C. Bnaxos ta C. ®i0puH BUIUISIOTH JIBa OCHOBHI
HUISIXK Tepexiany ¢paszeosorisamiB — Qpaseosoriy-
Hull Ta Hedpaseonoriunuii [4, ¢. 180]. lo dpaseo-
JIOTIYHUX CMOCO0IB MepeKiaay, Ha JYMKY BYCHHX,
HAJISKUTh TIEPEKIIaj 3a OIIOMOTOI0 EKBiBaJeHTa Ta
MepeKIIaj] 3a IOMOMOIoI0 (Ppa3eosIoriYHOr0 aHAJIoTa,
TOAl sIK cepex HedpazeoJOoriyHUX CIOCO0IB mepe-
Kiaxy Oynu 3a3HaveHi Taki, K OMUCOBUI MepeKial,
JOCTIBHHI Tepeknaj (KajbKyBaHHs) Ta KOHTEKCTY-
ajbpHa 3aMiHa [4, c. 181].

Omxe, BUOIp aJCKBAaTHOTO CIIOCOOY nepeKaty
OKpeMoro (paseoioriaMmy HacamIiiepe]] 3aJIS)KUTh Bij
00pa3HOCTI TaHOTO (hPa3eosIori3My, CKIIAJHOCTI, 0CO0-
JIMBOCTI MOTO CEMaHTUYHOI CTPYKTYPH, YHIKAIbHOCTI
fioro 3HayeHHs. M.I. Jlnuyk i B. /1. [llunkapyk Bu3Ha-
YK OCHOBHI crmocoOu mepekiany (paseonoriy-
HHUX OIIMHUIIB: MepeKial 3a JOMOMOIOI0 €KBiBaJIeHTa
(MOBHOTO Ta YacTKOBOTO), MEpeKiIaj 3a JONOMOTOI0
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(hpazeornoriuHoro aHanora, TOCIIBHHUN Mepekan, abo
KaJIbKyBaHHs1, OIMCOBUH IepeKiIaj] Ta KOHTEKCTyalbHa
3amiHa [5, ¢. 5].

OckiTbKu (pa3eonorivyHi OqUHUII (HaxoBOi JIeK-
CHKH HaJIeXKaTb JI0 TaTy3eBUX TEPMIHOJIOTIH 1 BUPi3-
HSIOTHCS TOYHICTIO $ OJHO3HAYHICTIO, TO 1 BUMAara-
FOTh 0COOJIMBOTO MiIX01Y 10 BU3HAYCHHS CIIOCO0IB TX
nepexiany. A.B. Hons ta HM. Ilineryit BU3HauMim
OCHOBHI crioco0u nepexiiany 6izHec-igiom [6, c. 65]:

1) mepexiiazg 3a JOOMOTOK0 a0COIOTHOTO E€KBiBa-
JICHTA;

2) mepekisiaja 3a JOMOMOTOI0 BiTHOCHOTO €KBiBa-
JICHTA;

3) mepekiang 3a JIOMOMOro (hpa3eosoridyHOro
aHajora;

4) onmcoBmi mepexan [6, c. 65].

JlocnmiIHUKY BBaXKalOTh, IO MEPEKJIa]] 3a JIOIO-
MOTOK) BIJIHOCHOTO €KBiBaJleHTa € HaWIOIIUPEeHi-
MM crocoOoM mepeknany OisHec-imiom. Tomi sk
nepekya 3a JA0MOMOTo0 (ppa3eosorivHoro aHanora
rocigae apyre micre. HaiiMeHIT momupeHnMu € Taki
CIOCOOM TepeKyaay, sK TepeKiaa 3a IOTOMOTOI0
a0CONIOTHOTO CKBIBAJICHTA W OMHMCOBHH MEPEKIA.
VY pasi nepekyaay 3a JOTOMOIOK BiJIHOCHOTO €KBi-
BaJIeHTa HE 3MIHIOETBCS CyTh (hpa3eosiorizmy, came
TOMY TIepeKiajadi HaWdacTille IMOCITYTOBYIOThCS
JaHUM criocoOoM mepeknany. Tomi sk y pasi mepe-
KJIaAy 3a JOTIOMOTOI0 a0CONFOTHOTO €KBiBaJIEHTA YU
(hpa3eosIoriuHOro aHajora 3aBIaHHs Iepekiiaaadya —
3HAlTH B MOBI IlepeKJIafy Takuil (pazeosoriam, sIKUi
Ou 4iTKO mepenaBaB TOH, SIKUH Y>KUTHI B MOBI OpPHTi-
Haiy. B onmucoBoMy mepeknai 3a3BHuail BTpadaeThes
00pa3HicTh caMoi (ppazeonorigyHoi oguHMII [6, C. 65].

3 ommany Ha 0coOMMBOCTI ()pa3eoyoriuHUX OH-
HUI[b Ta TPYIHOIII TX TEepPeKIaay, a TAKOK OepydH JI0
YBaru JOCITIDKEHHSA B Taly3i JIHIBICTHKH Ta Tiepe-
KJIay, BUUISIEMO TaKi criocobu nepekiany ¢paseo-
JIOTi3MiB €KOHOMIYHOT rairy3i:

1) mepeksaz 3a JOMOMOTOIO CKBiBaJICHTA;

2) mepekian 3a JOMOMOTO  (Pppa3eosoTiyHOTO
aHaora;

3) nocniBHUH mepekan / KaabKyBaHHS;

4) OTIMCOBHIA TIepEKIIa;

S)mepeknang 3a JIOMOMOIOI TpaHCIiTepari 3
JIOIATKOBHUM TIOSICHEHHSIM.

OO0csr Matepiay JJis IPOBEIACHHS IO CITIIKCHHS —
337 ¢dpazeonorivHUX OAWHUIL EKOHOMIYHOI CeMaH-
THKY aHIIIIHCHKOT MOBH Ta TaKa )X KUTBKICTh X YKpaiH-
CHKHUX BIJIMIOBIIHUKIB, AIOpaHUX METOJOM CYIILIBHOT
BHOIPKH 3 €KOHOMIYHHX TIYMadyHUX CIIOBHUKIB aHT-
JIACHKOI ¥ yKpaiHChKOT MOB, a TaKOX JIBOMOBHUX
CJIOBHMKIB. 3a3Ha4uMoO, 110 (pa3eoJOriyHUMHU OIU-
HUISIMH €KOHOMIYHOTO CIPSMYBaHHS BBa)XKa€MO Ti,
K1 3a¢ikcOBaHI B EKOHOMIYHHUX Ta O13HEC-CIIOBHUKAX
BITYM3HSHOTO Ta/4M iHO3eMHOTO BuAaHHA. OTXe, yci
(hpa3zeosoriuHi OAMHUIY, MOJAAHI K MPUKIAIM, M-
KpITUICHI BiNMOBIIHUM TOCWIAHHIM, IO 3aCBiT4ye
IXHIO IPUHAIEKHICTH 10 JaHOI TePMiHOJIOT1I.
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1,4%

0,9%

W OnucoBswuii Nnepeknag,

M NMepeknag 3a 4ONOMOrolo
¢dpaseonoriyHoro aHasora

@ JocniBHuUiA
nepeknas(KanabKyBaHHA)

M MNepeknag 3a 4ONOMOroo
€eKBiBa/ieHTa

[ TpaHchiTepayia 3 4OAATKOBUM
NOACHEHHAM

Puc. 1. Cnoco6u nepekJiaay ¢ppaseonoriynux
OIMHUIb €KOHOMIYHOI TePMiHOJIOTii
3 aHIJiiicbKOI MOBH YKPAiHCHKOI0 MOBOKO

Pe3ynbraTti gocmimKeHHS 3aCBiMUYIOTh, 110 Hak-
MTOMIUPEHITITM CITOCOOOM TIepeKIiany ¢pa3eoorid-
HUX OJWHHIH CKOHOMIYHO1 TEPMIHOJIOTI1 € OITUCOBHI
nmepekiaa. Janwii crmocid mepekiamy TakoXK Has3u-
BalOTh TepU(Pa3oM, YTOUHEHHSIM, IOIMIHMPEHHSM,
KOHKPETH3aIli€l0, EKCIUTIKAIi€ro. 3a JOIOMOTOI0
OTHMCOBOTO TepekIanay Oyino mepekiameno 238 dpa-
3€0JIOTIYHUX ONWHUIG, MmO cTaHoBUTH 70,8% dpa-
3€0JIOTI3MIB BiJl 3arabHOI KUTHKOCTI BHOIpKH. Y pasi
nepexiIanay (GppazeoNorivHIX OMUHUIIE TEPMIHOIOTIY-
HOTO XapaKTepy OIMCOBHIA MepeKiaj — 1ne (pakTuaHo
TIYMaudeHHs 3HA4YCHHS TIEBHOTO (pa3eoorizmy,
Hanpukian: golden handshake — 3nauna epowosa
KOMNEHCAyis, wo BUNIAUYEMbC AOMIHICIMpAmopy
8UCOK020 paHey 6 pasi tioco 3sinbHenns [7]; golden
handcuffs — snauna eunacopooa nposionomy cniepo-
OIMHUKY hipmu, KOMRAHIL, WO BUOAEMBC 3 MEMOIO
VMPUMAHHS YbO2O KePIGHUKA 810 nepexody Ha pobony
6 inwy ¢ipmy [7]; goldilocks economy — mumuaco-
8UIL CMAH eKOHOMIKU 8 OesIKUX KPAiHax, wo xapakme-
PU3YIOMbCA CIMIUKUMU MEMAAMU POCTTY MA HUZbKUM
pisnem ingnayii [8]; green audit — nepesipka eniugy
OISIbHOCMI KOMRNAHIT HA HABKONUWIHE Cepedosulye
[8]; golden parachute — senuxi eunnamu xkepignuxam
¥V 38’A3KY 3 MiK8i0ayieo IXHboI nocaou uepes no2iu-
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HaHHA iXHbOI Komnanii inuwor komnaiero [7]; balloon
payment — nozawieHHs Kpeoumy 0OUH paz NOGHOIO
cymoro [9]; fill or kill order — 3amo6nenusn na xynis-
JHO-NPOOadic, iKe A8MOMAMUYHO AHYIIOEMbCS, AKUWO
He 30ilicHeHe 6 negHull nepiod uacy [9]; company doc-
tor — KOHCYIbMaHm, paoHux Qipmu, wo ONUHUECA Y
cKkpymuomy inancosomy cmarnosuwi [8]; a sleeping
partner — KOMNAHBUOH, AKUL OQiYiiHO npedcmasnie
Qipmy, ane akmugHo He bepe yuacmi y 8edenti cnpas
[8]. Came omnmcoBuUl mepeKkiIaj MOXHA BBaKATU
OMHNM 13 Hale(eKTUBHIIMX CMOCO0IB mepenayi
Oe3exBiBaleHTHOI (hpazeonoriunoi Jekcuku. OKpim
TOTO, JaHUHM CcHoci0 NepeKkiIagy BHUKOPHUCTOBYETHCS
JUIS yTOYHEHHS, a TAaKOX JUIA I[UTICHOTO PO3yMiHHS
NeBHOTo TeKcTy. Popma OnmrucoBOro Nepexsiagy Moxe
OyTH pi3Ha, a caMe MOSICHeHHS, TIOPIBHIHHS, BIacHE
3BHYaHUI OmuUC, TIymMa4eHHs. ToOTo mepekiamad
MOJKE BUKOPHUCTATH OYIb-sIKHH CIIOCIO [T TOTO, 11100
Y MaKCUMAaJILHO JIAKOHIYHIN Ta BOAHOYAC 3PO3YyMLIIH
(hopmi epenaty 3HaYeHHS (DPa3EOTIOTIIHOT OUHUILI.
IHOAI omUCcOBUMIT TIEpekIIam € HaTO TPOMI3IKUM, IO 1
€ HOTO CYyTTEBUM HEIIOTIKOM.

[epexnan 3a gomomororo ¢paszeoaoriyHoOro aHa-
JIora TOCIJIae JAPYre Miclie 3a PETYSPHICTIO BHKO-
puctanus. JlanuM crmocoboM MOCIyroBYIOTHCS He
TaK 4acTo, sIK ONMCOBUM MEPEKIagoM. Yce K Hemana
KUIBKICTh ~ €KOHOMIYHUX  ()pa3eojoriyHUX  Onu-
HuLp BUOipkH, a came 59 (17,4%) ¢paseonorizmis,
Oynu mepekiageHi 3a JIOMOMOro (pa3eonorivHoro
ananora. Jlammii cmoci0 mepeknamy BBaKA€TbCA
JOLUIBHUM y TOMY Da3i, KO B MOBi IepeKiany €
BIJIMOBITHUK JUTsL Ti€i (Ppa3eoyorivHOl OAMHUIN, SKa
BXKHMBAETHCS B MOBi opuriHany. OcoOIuBICTIO TaKOTo
croco0y mepeknany € Te, mo odpas, Ha sIKoMy 0azy-
€Tbcsl (hpa3eosiorisM y MOBI OpUTiHANy, BiApi3Hs-
€TBCSL Bi TOro o0pasy, Ha sSKOMy OyayeTbcs NaHa
(paseosnoriuHa ONMHMLS 3 aHAJOTIYHUM 3HAYECHHSIM
y MoBi nepeknany. OxpiM BiAMiHHOCTI B 00pa3HOCTI,
MOXYTb TPAIUIITHCA 1 3MiHM B CHHTAKCHYHiH OynoBi
¢pazeonorizmy. OTxKe, mepekaz 3a 10noMororo ¢gpa-
3€0JIOTYHOT0 aHaIora MoXke OyTH BUPa>KeHUM O1IbIII
cTHcio, abo xk HaBmaku — Ounbm po3noro. T.I1. 3aako
3ayBa)kKuiia, 10 Yepe3 JAesKi BIIMIHHOCTI B KyJBTYpi,
CBITOCHPUIHATTI, MEHTAJIITETI Ta BJIacHE crocodi
KHUTTS OCHOBHA 3MiHa MiJ yac mepekjaany 3a JOTo-
MOTOI0 ()Pa3eoIOTiHHOTO aHaJIora MOATae 3a3BHYail
y 3MiHI 00pa3HOCTIi, iHKOJHM B 3aMiHi JCSIKUX HaIli-
OHaNbHO 3abapeneHux kommoHeHTiB [10, c. 121].
[Mpuknanu BuKopucTanHs (pa3eoaoriyHoro aHajaora
i yac nepexnany Gpa3eonoriyHuX OAUHULB EKOHO-
MIYHOI TepMiHOJIOTII TaKi: sterling work — ciyorcumu
giporo i npasdoio [11]; black economy — «minvosa
exonomixay [7]; cash cow — xypka, axa nece 3010mi
aiiys [8]; to make money hand over fist — 3azcpioamu
epowi nonamoio [11]; to break the bank — «3ipsamu
kywy [11]; to buy a pig in a poke — xynumu xoma
6 miwxy [9]; act of god — ¢opc-maxcop [9]. Heno-
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JIKOM JIaHOTO CIOCOOY MepeKiIaay BBaXaeMo Te, 110
eMOIiTHO-eKCIIPECUBHE 3HAYeHHS (Pa3eoyoriyHoi
OJTMHMIII B MOBI OPHUTIHATY ¥ Y MOBI MIEPEKIIaay MOXE
OyTHu pi3HUM.

3a maHMMHU JOCTIJKEHHS, JOCIIBHUH Tepexyian
a00 KaJbKyBaHHS € MPAKTUYHO TAKUM K PEryisp-
HUM, SIK 1 TIEpeKJIaj 3a JOMOMOTOI0 (pa3eonoriyHOTO
ananora. Takum crmocoboM Oyno mepexnaneHo 37
(paszeonoriuHuX OOMHHUIB, sIKi cTaHoBIATH 10,9%
yciei BuOipku. SKimo nepekian 3a A0MOMOrow ¢pa-
3€0JIOTIYHOTO aHAJNOra HAJEXHUTh 10 (pa3eooriy-
HOro cnocoOy mepekiany, TO AOCIIBHUI HepeKna,
a00 KaJbKyBaHHS, — 10 HE(Pa3eOoNOTriYHOro Crocooy.
M. HaropHa Haronomye Ha TOMY, IO IONPH HEBU-
COKY SIKICTb ITepPEKIIa Ty, JaHH CIIOCIO € HaJ3BUYAITHO
JOLITBHUM y TOMY pasi, KoIu HeoOXimHO 30epertu
HalioHaNbHY crenudiky (paseonoriyHoi OAMHUII.
Tako DOCHITHULS 3ayBaXKy€, 10 1HKOJIM TaKHH CIIO-
ci0 mepeknany BHKOPHUCTOBYETHCS AJSL TOTO, LI00
YUTa4 MaB MOXJIMBICTH BiIUyTH BCIO OCOOJIMBICTH
iHO3eMHOI KynbsTypH [12, c. 48]. OueBUAHUM € TOM
(axT, 1m0 KaJbKyBaHHS OCOONMBO aKTyalbHE B pasi
nepekiany Oe3eKBiBaJIEHTHOI ()pa3eosoriuyHOi onu-
wuni. Jocmigauns T.B. HosikoBa mnopinse nany
OYMKY 1 Harojiomye Ha TOMY, IIIO came 3a JAOIOMO-
rol0 KaJlbKyBaHHS TEpeKIanadeBi BOAEThCS Iepe-
Jatu  Oe3ekBiBaJieHTHUH (paseonorizm, 30epertu
Horo opurinaneHui 00pas [13, c¢. 206]. Hemonikom
JOCTIBHOTO TEpeKany € Te, IO 1HKOJIH 3HAaueHHS
(pazeonorizmy Moxke OyTH HEKOPEKTHO BiTBOpPEHE.
Y takomy pasi ppazeosoriyHa onuHHLS Oy/e 3BYyUaTH
37IeTKa HETPUPOAHO CTOCOBHO CTPYKTYPHHX Ta rpa-
MaTUYHUX HOPM MOBH IEpEKIIary Ta MOXKE BTPaTUTH
cBOIO0 00pa3HicTh. BukopHucTaHHsA AOCTIBHOTO mepe-
KJany 3acBiTUyIOTh Taki NpHUKIaau: friction-free
capitalism — «xanimanizm 6e3 mepmsy (mobomo xani-
manizm 6e3 nocepeonuyvkux opearnizayii) [8); dead
cat bounce — «cmpubox Mepmeoi Kiukuy — mumya-
cosull niotiom Ha QonO08Il OIpIICci Nicasi 3HAYHO20
NAOIHHA YiH, AKUL 302AI0M He 6NAUBAE HA 3A2ATbHY
nHezamueny menoenyiio [8]; Lady Macbeth strategy —
«cmpameeis 1edi Makbemy (cmpameeis, wo uxo-
PUCMOBYEMBCA 0I5l NOSAUHAHHS OOHIEI0 KOMNAHIENI
OEKINbKOX [THWUX, 3HAYHO MeHwux Komnawii) [8];
poison pill — «ompyiina nicyrkay (napaepag cma-
mymy Kopnopayii, wo 0ac npaso 8 pasi NO2IUHAHHS.
il 6OpPOIICOIO KOMRNAHIEIO NPULHAMU 30008 S3aHHS,
KT pobnsimb Yo onepayio HaOMipHo 0opoeoiw) [8];
a bull market — «punox buxie» (puHox, KUl Xapax-
MepusyEMbCsi MEeHOSHYIEI0 NOCMIIHO20 3POCHAHHS.
yin) [7]. [puknany 3acBiT4yrOTh, IO CYTO JTOCIIB-
HOTO TIepeKay Ti€l UM iHIIoi eKOHOMIYHO1 (hpaseo-
JIOT1YHOI OAWHHII HE JAOCHUTH JUIS PO3YMIHHSA 11 CYTI,
TOMY TIepEeKJIaJi CyPOBOKYETHCS AONATKOBUM IOSIC-
HCHHSM, SKE 37eOLIbIIOT0 € JOCUTh TPOMI3IKUM.
JOIiIBHICT TOSICHEHHS TPAKTY€ETHCS THM, IO HOTO
BUKOPHUCTaHHSI BHOCUTH SICHICTh Ta J1A€ MOXJIUBICTb
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YUTa4eBi 3pO3YMITH IUTICHE Ta pealbHe 3HAYCHHS
(hpazeonorizmy, a He poOHUTH BIIACHI IPUITYTIIEHHS.

VY mporeci gochimkeHHS (GIKCYEMO TaKOX TPH-
KJIaau TepeKiaay 3a JOIOMOTOI0 EKBiBaJIICHTA, CYTh
SIKOTO TIOJISiTAa€ B TOMY, IIO0 3aMiHUTH onHY (pa-
3e0NIOTiuHy OomuHHMIO iHmow. [Ipore Taka 3aminHa
onHi€el (pazeoorivHol OAMHMUIII 1HITOK MOYKIIHBA 32
YMOBH, L0 3HAYEHHSI, ICKCHYHUI CKJIaJ, FpaMaTHYHa
CTPYKTYypa, a TOJIOBHE, OOpa3HICTh Ta CTHIIICTHYHE
3abapeieHHs (hpa3eosori3My B MOBI OpHTiHANY Ta
(hpazeonoriamy B MOBI niepekiiaay OyayTh 30iratucs.
Taki abconroTHi 30iru hikcyemo nocuth piako: black
market — yvopnuti punox [7]; to have one’s fingers in
the till- «3anycmumu pyky 6 xacy» [11]; to sell like
hot cakes — posnimamucs, ax eapaui nupisicku [11].

Haiimenm perynsipHuM crmoco0oM Imepexiaamy
(hpa3eonorivHnX OAWHUIF EKOHOMIYHOI Tamy3i €
TpaHCIIiTepalisi 3 MOJATKOBUM MOSCHEHHAM. [l
mepeKyany BiacHe (hpa3eosori3MiB TpaHCIITeparlis
3 JOATKOBHUM IOSICHEHHSIM BUKOPUCTOBY€ETHCS BKpaii
pinxo: freehold — ppiconvo (6ezymosne npaso erac-
Hocmi Ha Hepyxomicmy) [9]; Zombie — 30mbi (komna-
HIsl, WO NPOO0BAHCYE CB0I0 OISANbHICTNDb, HE36ANCAIOYUU
Ha me, wo 80Ha Oau3bKa 00 bankpymcemea) [9].

BucHOBKY Ta mepCcNeKTHBH MOAAJIBLIINX A0CTi-
axeHb. OTXe, MPOBEACHE NOCITIKEHHS 3aCBiqUye,
IO OIMCOBHUI Mepekiaa € HaWperylspHillUM CIO-
cOoOOM BIATBOPEHHS (Ppa3eoNIOTIYHUX ONUHUIIL €KO-
HOMIiYHOi Tamy3i. Xoda maHuil crocid mnepeknamy
HaWTOYHIIIE TIepefae CyTh TEPMiHOJIOTIYHOTO (hpa-
3€0JIOTi3MY, OHAK BiH MMO030aBIsie TMEpeKIaICHUN
(bpazeonorizM 00pa3HOCTI Ta € HAATO TPOMI3IKUM,
IO CTAHOBUTH TPYIHOLI IJIi BUKOPHCTAHHS HOro
i Jac nepekiangy TekcTis. [lepeknan 3a gonomororo
(bpazeornoriuHoro aHajora Ta JOCTIBHHHA IEPEKIa]
BUKOPHCTOBYIOTBCSI 3HAa4HO piame. 3ae0inbuioro
JOCTIBHUN NEPEeKIIa CyNPOBOIKY€ETHCS JOAATKOBUM
MOSICHEHHSIM, SIKE JIOTIOMAara€ 4YuTadeBi 3pO3yMiTH
3MICT iHIIOMOBHOTO (Ppa3eosnorizmy, ofHaK Mno30as-
nsie  (hpa3eosiorizM JIAKOHIYHOCTI Ta BHPI3HAETHCS
rpoMizakicTio. Ykpail pigko ais mepenadi ¢paseo-
JIOTIYHUX OOUHHUIL (IKCYEMO BHUKOPHUCTAHHS Iepe-
KJIay 3a JOIOMOToI0 (hpa3eosoriyHOro eKBiBaJICHTa
abo TpaHciiTepauii 3 104aTKOBUM nosicHeHHsM. [lep-
CIEKTUBU MOJANBIINX AOCHIIKEHb BOAYalOThCA Y
BHBYEHHI CI0CO0iB mepeknany (Gpa3eonoriyHux oau-
HUIIb 1HIINX Taly3eBUX TEPMIiHOJOTIH.
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